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LECTURE 1

What is Interpreting ?

Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
1. identify the conceptual roots of interpreting
2. define ‘interpreting’.

3. practise ‘interpreting’ at sentence level

Conceptual roots of Interpreting

U Interpreting is normally regarded as a translational activity, as a special form
of ‘Translation’.

U Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the invention
of writing— and (written ) translation.

O The activity of interpreting could be traced back to Akkadian, the ancient
Semitic Language of Assyria and Babylonia around 1900BC.

O The Akkadian root targumanu, via an etymological sideline from Arabic, also

gave rise to the ‘autonomous’ English term for interpreter, dragoman.

Q The English Word ‘interpreter’, in contrast, is derived from Latin interpres

(in the sense of ‘expounder’, ‘person explaining what is obscure’), the
semantic root of which are not clear.

U Nevertheless we can say that the Latin term /interpres, denoting someone
‘explaining the meaning’, ‘making sense of what others have difficulty
understanding, is a highly appropriate semantic foundation for ‘interpreter’ and

‘interpreting’ in our current understanding
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Defining Interpreting

%+ What distinguishes interpreting from other types of ‘translational activity is its
immediacy.

% In principle, interpreting is performed ‘here and now’ for the benefit of
people who want to engage in communication across barriers of language
and culture.

Example A

Interpret the following into Arabic.

The Independent Newspaper

Transport

» Dozens more British Airways flights to and from Heathrow were cancelled
yesterday as the airline sought to avoid the mayhem that passengers
experienced at the weekend.

The initial scheduled departure of the day , to Stockholm, was the first

casualty— and cancellations of some short-haul services continued until noon.

In contrast to common usage of ‘interpreting ° as an oral translation’ or

‘the oral rendering of spoken message’, Otto Kade, a self-taught interpreter
and translation scholar at the University of Leipzig and as early as the
1960s defined interpreting as a form of translation in which

The source-language text is presented only once and thus cannot be
reviewed or replayed, and

The target-language text is produced under time pressure, with little chance

for correction and revision.
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Example B

Interpret the following into English.
G Gadag ¢ blae Jloomals deals ele) s b ay glaild) Aol ) sl cdis

ety @yl culady ¢ deldll B Gacadd)l gilsa

My G ldla) Ay e Giga ) S Al L sl elli daleall by dlly Geme A B
Lol sty lealaial S j ¢ Aaleall elli ol @l JBlE ¢ et (e) Chal dae )
gl el e

U Based on the above, interpreting could be characterised as an Jimmediate type
of translational activity, performed ‘n real time’ for immediate use.

O So it could be defined “a form of translation in which a first and final rendition
in another language is produced on the basis of a one-time presentation of an

utterance in a source language.

L1 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

1- SANTA MARIA, Brazil — A fast-moving fire roared through a crowded,
windowless nightclub in southern Brazil early Sunday, filling the air in
seconds with flames and a thick, toxic smoke that killed more than 230
panicked partygoers, many of whom were caught in a stampede to escape.

2- Most victims died from smoke inhalation rather than burns in what appeared
to be the world's deadliest nightclub fire in more than a decade.

3- Survivors and the police inspector Marcelo Arigony said security guards briefly

tried to block people from exiting the club. Brazilian bars routinely make
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patrons pay their entire tab at the end of the night before they are allowed
to leave.

4- But Arigony said the guards didn't appear to block fleeing patrons for long.
"It was chaotic and it doesn't seem to have been done in bad faith
because several security guards also died,” he told The Associated Press.

5- Later, firefighters responding to the blaze initially had trouble getting inside
the Kiss nightclub because "there was a barrier of bodies blocking the

entrance,” Guido Pedroso Melo, commander of the city's fire department, told

the O Globo newspaper.

L1 Practical B

Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
¢Ae oy LY Al da b clay Ay &), e AU sl el cdal o oslad s -
da oo sl el il cllaal a3 culS Gl dabaall el ddang ool paia) Ul

i Lolal andiig Lelel olidl) Gl Lgidl jo (pe 33 cdal Ll daleddl olli ddas o)) L Img-2
Ioaay) o laclay b f Badi o oSy ¢ Gl

¢ Gaa Al Lo daleddl Ll Al Gl sl caddi o 2 g-3
&S P LRCISE @) 29

DO aal )l sl o s Ayl Salls diels Ul AL el cusadt: sl clli-4
Oaia¥) 8 e b el o) akiiad ly L) el 1 aa

e O Ld e Ay b AW el of adaiad W glaiad) A el Lae (SI-5
Al 4 V) dcaall dbosliie) e 4 Gl Loy 4l JeY cal day e A e G Y)
e ) ns

Ly G Ao pully 4K, caaly ol QU o) Al ledl & i) cilbal iy -6

»ledailain S &l K bualh J Jeas Ll
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Gomd das e Al Q) Jleed) cal (e aily cpallsl y adie maag 5ise dad A Dad -7

APYES slal) el L

Lt g Byl Ba A peale g Gal dsaly Al o oS5 G sals -8
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LECTURE 2

Interpreting as Translation
Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1. define  translation
2. discuss that interpreting could adapt translation theoretical framework.

3. practise interpreting at sentence level

Interpreting as Translation
U Different scholars tend to define and characterise their object to study in
accordance with particular aims, experiences and interests. As for
translation, the following definitions of translation have been identified.
Translation is :
A- a process by which a spoken or written utterance takes place in one
language which is intended or presumed to convey the same meaning as
a previously existing utterance in another language (Rabin, 1958)
This definition foregrounds the defining relationship between the source and
target utterances and stipulates ‘sameness of meaning’ as an essential
ingredient. It also introduces, albeit implicitly, hAuman agents and attitudes
in terms of ‘intention’ and ‘expressions’
the transfer of thought and ideas from one language (source) to another
(target), whether the language are in written or oral form.. or whether

one or both languages are based on sign (Brislin 1976a)

v This definition describes translation as a process of ‘“ransfer’ acting on

‘‘deas’ in the medium of ¢“anguage’.
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C- a situation-related and function-oriented complex series of acts for the
production of a target text, intended for addressees in another
culture/language, on the basis of a given source text (Salevsky, 1983)
This definition introduces a number of descriptive features such as
‘situation’ ,‘function’, ‘text’ and ‘culture’, and stresses the target orientation
of the translational product.
any utterance which is presented or regarded as a ‘translation’ within a
culture, on no matter what grounds (Toury 1995)

The target orientation is carried to the extreme in this definition, in
which the theorist relinquishes any prescriptive authority and accepts as
Translation whatever is treated as such in a given community.

A Few Comments

» All four definitions accommodate interpreting , but each foregrounds different

conceptual dimension. And whatever is stipulated as an essential feature of

Translation (i.e. notions like transfer, ideas, sameness, intention or culture ) will

carry over to our definition of interpreting.

» Translation is an activity consisting (mainly) in the production of utterances

(texts) which are presumed to have a similar meaning and /or effect as

previously existing utterances in another /anguage and culture.

» These terms can be adapted and refined in different ways. The notion of

‘activity’, for instance, could be specified as a ‘service’, possibly qualified as

‘professional, for the purpose of ‘enabling communication’ and for the benefit

of ‘clients’ or ‘users’.
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> Similarly, we could specify ‘production’ (and communication) as taking place
in a given ‘situation’ and ‘culture’ and we could elaborate and differentiate such

key concepts as ‘culture’, ¢ a language’, ,’ utterance’ and ‘meaning’.

Interpreting theoretical framework

s+ So interpreting could have the following key areas of theoretical framework:

> The scope of the interpreter’s task (mainly production)

» The perspective on the translational process ( target-oriented ‘production’ rather
than source-dependent ‘transfer; and

» The normative specification of the translation product (the assumption of

‘similarity’ in meaning or ‘effect).

Example A
Interpret the following into Arabic.
» | graduated with a science degree in the mid 1980s. Then | was
unemployed for a couple of years.
» It was pretty grim at that time living in a squat in Peckham with absolutely
no money.
Example B

Interpret the following into English

(s Joe ) i) ae da) Jul >
iyl Ay OVl Lainy Y sl dspa s

tlagdl pa Oms Legin AS AL Agaall e dllall 33U #la ) Al e 3opda Al CllE
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L2 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

1- So | did an American Summer Camp. You got your fare paid and some
spending money, so | went to be a soccer coach. It was beautiful out in
Maine, so fantastic to be outdoors where everyone kept teling me | was

great.

2-1'd had two years on the dole where no one told me | was great, so this

gave me a boost in self esteem.

3-It was refreshing to be surrounded by that can-do attitude. | found out |
was a really good coach and that's how | realised | like working with
children.

4 - After another summer as a soccer coach in the US, | applied for teacher
training, because frankly it was the only course | could get a grant for and
| knew there was no chance of getting another job.

5- After my training course, | ended up teaching in Kuwait for two years at
Gulf English School. All the teachers were English, Scottish or Welsh and
you could tell which class the kids were in by their accents.

6—1 knew nothing about the Arabic culture before | came to Kuwait and | really

fell in love with it.
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L2 Practical B

Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

bt 5 Usnase (ol Ll oY didai gal Wl Jue o) e b bl " -

Jpall S350 Wila s se IS 8 Gladll (i SE) e ds il culay-2

il Mileagyl cldy deijls Jus o ladal Jaall @l Ledie da 3l cudanil jed ams-3
"ot (oS I Al Cudad il

b G 3MU slay il rluall 1 1Sk G Al (e izl olali-g

[lgia
w5 o JE e alall Ul Gl Jlel dhp ) o dlldl &6 8 4l calel -5

AV Qe

.LQA Sl wu‘ c_té\) (e ui ‘;umw \21}—6
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LECTURE 3

Interpreting Settings

Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to

1. define Interpreting Settings

2. identify the categorisation of interpreting types by social context and institutional
setting.

3. practise interpreting at sentence level

Interpreting inter-social and intra-social Settings

U From a historical perspective, interpreting is carried out in a social context of

interaction or setting where communities of different languages and cultures
have entered in contact for some particular purpose.
The following are the most prominent ones:

1- Business interpreting where communities speaking different languages get in
contact with each other for the purpose of trading and exchanging goods, or
doing ‘business’.

2- Liaison Interpreting is a form of interpreting practiced mainly in commercial
negotiations

3- Diplomatic Interpreting where the representatives of different linguistic and
cultural communities came together with the aim of establishing and cultivating
political relation.

4- Military interpreting is when relations turn sour between two conflicting armed
communities, as when it happens in talks with allies forces in during World
War |Il, truce negotiations or the interrogation of prisoners.
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5- Court Interpreting : includes task like the certified translation of documents as
well as interpreting in quasi—judicial and administrative hearings. @ One can
therefore distinguish between the broader notion of legal interpreting, or
judicial interpreting , and courtroom interpreting in its specific , prototypical
setting.

6- Sign language interpreting where it normally takes place in educational
settings ( educational interpreting )

7- Community interpreting or public Service interpreting (in the UK) and Cultural
interpreting (in Canada) i where interpreting services are established to help
immigrants function in the host society as it is an important intra-social
communication need. This has led to the emergence of interpreting practice,
with Health Care interpreting ( medical interpreting, hospital interpreting) and
legal interpreting as the most significant institutional domains.

8- Media interpreting or Broadcasting interpreting which is mainly focused on
TV interpreting. This is obvious with sign Language interpreting or even
in case of war crime tribunal.

Comments
O As indicated above , the activity of interpreting has evolved throughout history

in a variety of setting, from first-time encounters between different tribes to

institutionalised inter-social ‘dealings’ as well as in intra-social (community)

relations.

Example A
Interpret the following into Arabic.
1- A body found by police today is believed to be that of a dad who went

missing six weeks ago.
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2- Anthony Stubbs, 26, disappeared just weeks after his 18-year old wife
Charlotte Mason gave birth to their daughter Lily.
3- Anthony left his home in Leyland, Lancashire, on November 25, saying he
was going to his mother’s address, just a ten minute walk away.
4- But he never arrived and despite police and family appeals he has not been
seen since.
Example B
Interpret the following into English
foifima e M oduli Gl Jlu.d
A 33 2k ;o alill Jud 2
%yl sda A e Cualad Mad poAlledl Jeé 3
codiles dwed o dlill JU 4

RO B[RSO VPO VP S P | PR LV B PP YN i B0 (-

L3 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

1- On New Year's Day, the Daily Mirror published a front page appeal from
Charlotte, begging for Anthony to come home.

2-Lancashire Police said tonight a body found hanging from a tree in woods
near the town's main playing fields is believed to be Anthony.

3-In a statement tonight, Lancashire Police said: “Police can confirm that at
1.45pm on Monday the body of a man was found hanging from a tree in

an area of Brickfield Wood, next to Worden Playing Fields at Leyland.
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4-“The body was found by Lancashire Constabulary officers involved in the
search for missing Anthony Stubbs.

5- “While formal identification has yet to be carried out, the body is believed to
be that of Anthony Stubbs.

6- “The death is not being treated as suspicious at this stage although a post-
mortem examination will be carried out to establish the exact cause of death.

7-“His family have been informed and specially trained officers are offering
support to them.

8- “Our thoughts are with Anthony’s family and friends at this tragic time.”

L3 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
ey daie Leocla ;oY) s -
soaalill JB -2
dpma 46 Al D cmd 1M Lgme cany asly JS cwli GRN LU @l s A

(o aldn pall iy M s Glieall Cilead

b I ol & s gl dsas S alle el JS cylp @A ) ek A A
Lo S Al vie oS s sl 8 clesd " oaSET &) wie WS ST o) Mo M A
S 13 Jualy Ly apany (aliy Glann (B ppian ondn aay BRI 86 ol A3
"ol slall A agiliee agin Laud oad M or dag e ) J8 ) @kl & sl

e dwall SR A die e dewdll O cule s Wl Cutialy awall oS @

apany Jillys amy o apany s Lamy apan ol BN ) ol Al : dagl
"olse s g WK1 Uandll )" r day e A B ) Gplaig Loasy

Lo g Om‘ 'o}\.laj QLK.:‘)SSJ é&;l\ a}\qs: QS)SQ
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G 1Al Gslae o O agie Gslae S i i @l ) ki S Aaldd)
s "oa s Al J@ o @olig oS e e ey adaia Jo ag sl e ey alk

A Gl OS b ocngialy Gl e Sl @SB T s s A e S0
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LECTURE 4

Interpreting Constellations of Interaction
Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1- demonstrate how bilateral interpreting or dialogue interpreting is carried out.
2-demonstrate how multilateral interpreting is carried out.

3-practise interpreting at paragraph level.

Constellations of Interaction

U In addition to the categorization of interpreting types by social context and
institutional setting, the following distinction can be derived from the
situational constellations of interactions:

1- Bilateral interpreting or dialogue interpreting is where interpreting is

modelled as ‘three-party interaction’ with a (bilingual ) interpreter

assuming the pivotal mediating role between two (monolingual) client.
While the former foregrounds the (bi)directionality of mediation, the latter
highlights the mode of communicative exchange. Either term seems to be
closely associated with what is called Liaison Interpreting.

Multilateral Communication Interpreting is as in conferences attended by
delegates and representatives of various nations and institutions, mainly
called Conference Interpreting.

Conference Interpreting (for national or international organisation) is the
most prominent manifestation in our time. It emerged during World War |
when negotiations were held in French. But later on during the War some

American and British negotiators did not speak French, which made official
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French-English bilingualism in the League of Nations usher in de facto
multilingualism in international conferences. Since the First World War,
interpreting has generally been attached to conference meetings and has
internationally been known as “conference interpreting”. What is distinctive
about conference interpreting is that it takes place within a particular
format of interaction ( ‘conference’). It is often set in an international
environment, though there is usually a significant ‘local’ market for
conference interpreting services mainly between English and the national

language.

The Definition of a conference interpreter
» As far as the definition of a conference interpreter is concerned, it is worth

mentioning that the seminar on |Interpreters and Interpreting held by the

European Forum at Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on the following

definition: “a conference interpreter is one whose office it is to translate orally the

speech of participants in meetings conducted in two or more languages. His
office may be performed simultaneously or consecutively, in the participants
presence”. Walter Keiser (Gerver 1977

» We can conceive of interpreting as a conceptual spectrum extending from
international (conference ) to intra-social ( Community Interpreting). While It
is good to juxtapose conference and community interpreting, it is important
understand the difference between focusing either on the level of socio-cultural
communities and their members/representatives or on the format of interaction

(e.g. a multilateral conference or face-to-face dialogue)
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Example A
Interpret the following into Arabic.

- SAM: Hello and welcome to the BBC news, | am Sam and here is today’s
main headlines.

Saudi Arabia-The Kaaba

- SAM: We have sent one of our colleagues to Saudi Arabia to investigate
probably one of the greatest wonders of the world to find out who built it,
what it looks like and what people do in it so that you can go to visit it.
Over to my colleaque Bob.

- BOB: Thank you Sam! If you do not know me, | am Bob Hale and | am
here to persuade you to come to the Kaaba. What is he talking about? You
are thinking, but do not fret for all will be revealed in good time.

Example B

Interpret the following into English

D3y D O Gl OF V) Al 4Bl a2 s 4l ade B oodall g e aall QS e

coOEMAL 493

e S Gaohlly (e Al e ee IS S5 BRI B el b Mdll QS Ly e
AASM

L4 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

- BOB: | have just arrived and a crystal white marble mosque welcomes me
looking, like a palace. Tall towers each with a winding staircase stuck out of
the mosque giving it an Arabian look. So far so good! Cautiously I make my

way inside just to await a beautiful sight. A cube stands proudly in the centre
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of the mosque glossy and black. Prayers written in gold shine out radiantly.
People swarm all around one practically shiny stone. It makes the entire other
stones look lame. Just staring at it makes me shiver with awe and wonder.
Through many crowds of people, | see arching hallways high and low, wide
and narrow but all pure white. The Kaaba is magnificent. Magnificent !

- BOB: Used for praying and in performing Haji, the Kabba was first built by the
prophet Adam, the first mosque ever constructed in the name of Allah, The
house of God. Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a
place to visit come and visit The Kaaba a great time for the family. Whether
you are young or old you will love this place. This is Bob Hale reporting from
one of the most beautiful places he has ever seen. Sam.

- SAM: Thank you Bob. So if you are looking for a good place to go to come
to Saudi Arabia to enjoy the surroundings and story of the Kaaba. Here is

Jessica with the weather report. Jessica

L4 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
Bl ) Gl caill Gl Gl gsas Lasdidl G ) ke sk o gmee dag
. Bagall & fay i

CeoAl e ddy O e JB L gae b WS apd) el ol il

g de S el of el i e ) Al ot e S ) O

Losladl Gl ie

felld Ay ¢ lill JB

a8 gl Ol oali of e Yad Gl Gl jie ae L delaii ) Leeds A3kl U
Yol e dy cun el o Jola, 4
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LECTURE 5

Interpreting Typological Parameters
Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1- identify a systematic inventory of types and subtypes of interpreting such as
language modality, working mode, directionality and use of technology and
professional status.

2- practise interpreting at paragraph level.

Language Modality
O Apart from the broad classification of interpreting types by settings and
constellation, there are additional and rather clear-cut criteria for more
systematic inventory of types and subtypes of interpreting, among them is the
following:
Language Modality:
» Interpreting is used as a generic term to indicate to the use of spoken
language in particular, but due to the emergence of the sign language

Interpreting, it is now used as spoken-language interpreting to be

distinguished from signed Language interpreting or ‘interpreting for the deaf.

Signing could refer as well to (voice-to-sign interpreting’ or sign-to-sign
interpreting ) as opposed ‘voicing’ or voice-over interpreting’ ( sign-to-voice
interpreting) . A special modality is used in communication with the deaf-blind,
who monitor a signed message, including finger spelling, by resting their hands

on the signer’s hands (tactile interpreting)
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Working Mode

O It was only in the 1920, when transmission equipment was developed to
enable interpreters to work simultaneously, that it became meaningful to
distinguish between consecutive interpreting ( after the source-language
utterance) and simultaneous interpreting (as the source-language text is
being presented). It must be interesting to note that simultaneous
interpreting was initially implemented as simultaneous consecutive that is .
the simultaneous transmission of two or more consecutive renditions in
different output languages.
Since consecutive interpreting does not presuppose a particular duration of
the original act of discourse, it can be conceived of as a continuum which
ranges from the rendition of utterances as short as one word to the handling of

entire speeches, or more or less lengthy portions thereof, ¢ in one go’.  Subject

to the individual interpreter’s working style- and memory skills- and a

number of situational variable (such as the presentation of slide), the

consecutive interpretation of longer speeches usually involves note-taking as

th
developed by the pioneers of conference interpreting in the early 20

century. Hence, consecutive interpreting with the use of systematic note
taking is sometimes referred to as ‘classic consecutive in contrast to short
consecutive whithout notes, which usually implies a bidirectional mode in a
liasison constellation.

Only where the interpreter works right next to one or more than a couple
listeners can he or she provide a rendition by whispered interpreting or

whispering.
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Simultaneous interpreting with full technical equipment is so widely
established today that the term simultaneous interpreting Sl is often used as
a shorthand for ‘spoken language interpreting with the use of simultaneous
interpreting equipment in a sound proof booth.

Directionality

O In the prototype case of mediated face-to-face dialogue, the interpreter will

work in both directions, that is , ‘back and forth’ between the two languages

involved depending on the turn-taking of the primary parties. Bilateral
interpreting is thus typically linked with the notions of ‘liaison interpreting’
and dialogue interpreting’ but it may equally occur in conference type
interaction, where interpreters may work in a ‘bilingual booth’ or said to
provide ‘small router’ (i.e. interpret questions and comments back into the
language chiefly used on the floor).
Use of technology

O Technical equipment is essentially used to avoid the mixing of source-and
target-language messages in the acoustic channel. In conference halls or
noisy conditions, the electro—acoustic and audiovisual transmission systems
are therefore employed in particular to reach far beyond a given location. In
what is generally called remote interpreting, the interpreter is not in the
same room as the speaker or listener or both, telephone interpreting is an
example or (over the phone interpreting) which is used in intra-social
setting (healthcare, police, etc.) There is also videophone interpreting for

the deaf)
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Professional status
U Distinction between interpreting types could be related to the level of skills
and expertise which the human agent performs the task. This profession
requires a professionality as it is very demanding. That is why it is called
professional interpreters with special skills and lay interpreting or natural
interpreting.
Example A

Interpret the following into Arabic.

» An Alabama woman said Friday she fell asleep on the couch and didn't realize
a tornado had ripped off part of her roof and damaged most of the home

until fire fighters and neighbours came to check on her.

Example B
Interpret the following into English

faleall Ll cladra (S (e : aSall dales 33l aal Jls -1

@Mq}a‘%wi P L PSR O PO RSV £ S - PR POX R PN B

i ey, sue (sl oy
o AY) e LS) dile il agand oS Al STy p il -3

L5 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

1- Betty Russell, who will turn 77 on Dec. 26, said she slept through the
violent storm Thursday night after she dozed off on the sofa watching TV.

She was woken by sirens from rescuers in the area afterward.
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2-"l didn't know | was that heavy a sleeper,” she said. "It had caved in the
south side of my house and honestly | didn't hear it. | cannot believe |
didn't hear it but | didn't.”

3-Russell walked threw her debris-strewn house and looked at the hole in the
ceiling of her bedroom, where she usually sleeps.

4-"There is a huge hole right where her bed is," her grandson, Scott Russell,
13, said. "She usually goes to sleep in that bedroom, but for some reason
she didn't do it this time and she was saved.”

5-Betty Russell believes angels helped keep her safe. She collects small
statues of angels and has them displayed on bookshelves, tables and glass
cases throughout the home where she has lived since 1962.

6— Russell said her two most important angels are her husband and son, who

died at different times both within weeks of Christmas.

L5 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
Cualed Gpales 200 elllia ¢ Lm0 ol & gl o Joaey Sall 3 aSal) aledl (5 il -
Al e S qila e Tl agie

faleall Lol ad (3a-2
Osasl o oSl s, ehymaall o cigd Ll Lag Gaam a8 ¢ "7 LA™ S syl daio3

G il Ay ol Flde gl oyl B oSy o ) e 3al dele ) cdl )
soaliadl delull el b ably)

el Y S el md B ) i dielee b Ma, cdila | Al -4

KVERJGH QT SV U WP LS| IR S EX .| G A S i N P L PP PR |

(e b cmdl ) aiesd o luay)
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coanl Woe deadl I cdle s sa ¢ AL S zoa S ¢ il el gaie ESe-§

¢ las e 8 8 1Y) Le asmy Lede allld Lol cuSy sdlall e STy daill e ol

agele A1 ¢ b Azl oasll @i W p e Y oTasly g Lol MG adas oS
" el )l g Algla)
ol e alage sy ol aludiy Lagy ool Al ¢ lame Mas o A A DUE Al 2 jkiul -6
O roas s Law a6 o) S Lavie ¢l g LSV adll Ay ¢ b a7
sslele Sl ¢ agdl el @il AT palll ey CllS sl coS o il Juasl Gl

IR VO R+ B B | R P I IS R WA PPN |
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LECTURE 6

What is consecutive interpreting?
Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1- define ‘consecutive interpreting’

2- practise interpreting at paragraph level.

What is consecutive interpreting

Interpreting after the speaker has finished.

U The interpreter sits with the delegates, listens to the speech and renders it, at

the end, in a different language, generally with the aid of notes.

U In the modern world consecutive interpreting has been largely replaced by

simultaneous, but it remains relevant for certain kinds of meetings

(e.g. highly technical meetings, working lunches, small groups, field trips).
U Well-trained interpreters can render speeches of 10 minutes or more with

great accuracy.

In consecutive interpretation, the interpreter waits for the speaker to finish a

sentence or an idea, and then renders the speaker's words into the target

language. Generally speaking, the more formal the setting, the longer the

segments should be. Interpreters should be trained in special note-taking and

memory techniques that enable them to render passages as long as 6-8

minutes faithfully and accurately.

Consecutive interpretation is best suited for situations involving a small number

of people, or where a personal touch is required. Examples would be
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business meetings, press conferences, interviews, teleconferences, or any type
of one-on-one exchange.

U While no hard and fast line can be drawn between short consecutive (as
used in dialogue interpreting) and the ‘classic form’ of consecutive implying
the rendition of at least five to ten minutes of uninterrupted discourse,
consecutive interpreting skills are usually taken to be synonymous with the

latter and thus closely linked to note-taking skills.

Learning consecutive interpreting

U Although teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note-taking,
there are certain approaches which usually stress on preliminary exercises to

¢ . . H K . . .
enhance ‘active listening’, message analysis, and recall, including such

technique as ‘clozing’, ‘chunking’ and visualization.

U The interaction between memory and note-taking stands out as a focus of
investigation. Interpreters use different systems when taking notes, mainly
‘symbol-based system.

U Another area of emphasis has been public speaking skills for the production
phase of consecutive interpreting. Didactic suggestion include sight translation
exercises, and the use of videotapes for feedback on student performance.

U Focusing on frequent faults of presentation, for example, one can realize that
specific training in public speaking (including breathing, voice control, eye
contact) could raise student’s awareness of their delivery and enhance their

presentation in consecutive interpreting.
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Example A

Interpret the following into Arabic.

Woman rescued from floodwaters as Britain braces for more bad weather

» A woman spent almost an hour clinging to a tree in the middle of a fast-
flowing flooded river before a police helicopter spotted her in the early hours
of Sunday morning.

» The swollen waters had swept the unnamed woman from her car and she was

fighting to stay afloat when the Devon and Cornwall police helicopter saw her.

Example B

Interpret the following into English

faleall Lol G cladaa (S ey ¢ dualill —f

Ladie ¢ el o SUB iy el ) leagie @€ of Goa i UK S ) aledl -

LS ald ¢ el dila e il Levie 4] ¢ Ll Lihe € 4ol ly ¢ QKU 13 el

L6 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

1- Rescued by a lifeboat, she was treated for exposure. The woman was then
reunited with a man and a child who had been trapped in the car when the
River Taw broke its banks and had been rescued by fire—fighters.

2- The dramatic rescue came as forecasters predicted more rain would fall in the
next few days: 165 flood warnings were in place across all regions of England

— as well as in Wales.
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3-The wet but warm weather has led to dozens of people being moved to
emergency shelters, with more warned they too could be forced to leave their
homes to escape the rising floodwaters.

4- Rail services warned that trains were so badly affected that many of those
hoping to travel to see friends and family for Midyear Holiday must expect
considerable disruption. Those using the First Great Western rail service have
been told not to make "non-essential” journeys.

5- There were warnings of high winds on the Forth Road Bridge, while gusts of
up to 70mph were expected on Shetland. Ferry services to the Northern Isles
were suspended due to strong winds.

6-In Devon and Cornwall, where one severe warning remains in place, those
already struggling against the deluge are braced for further disruption with
forecasters predicting wetter weather returning to central and southern parts of

the country overnight.

L6 Practical B

Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

¢ AY) QSN sy BAY iy s el G aaly@ o QSN el p S o ki) -
Sl ¢ pmgl dnly of ¢ sasl L ade 85 o Al L8, el Jasy o Lo

Sl oda B )gall cia) o S5 ¢ gl b audy
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7™ LECTURE

What is simultaneous interpreting?

Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1- define ‘simultaneous interpreting’
2- define ‘Whispered Simultaneous Interpreting’
3- define ‘sight translation’ (i.e. interpreting)

4- practise interpreting at paragraph level.

What is simultaneous interpreting?

QThe term ‘simultaneous interpreting’ ( as the source-language text is being

presented) (Sl)is often used as a shorthand for ‘spoken language interpreting
with use of simultaneous interpreting equipment in a sound-proof booth.

QIn simultaneous interpretation, the participants wear headphones, and the interpreter
renders the speaker's words into the target language as he or she is speaking.
Owing to the tremendous level of concentration required to perform this type of
interpretation, simultaneous interpreters always work in teams of two. Usually,
the interpreters work in a sound-proof booth that enables everyone involved to
focus on their work without the distraction of hearing another language.

U Because this mode of interpreting saves time, it is preferred for conferences and
meetings in which a great deal of information has to be conveyed. The use of
audio equipment also means that there is no limit to the number of people who

can participate.
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What is Whispered Simultaneous Interpreting?

U In Whispered Simultaneous Interpreting, the interpreter is seated or standing
among the delegates and interprets simultaneously directly into the ear of the
delegates.

U Whispered interpretation can be used only for very few delegates sitting or
standing close together. It is used mainly in bilateral meetings or in groups
where only a few delegates do not share a common language.

U Whispering is often used instead of consecutive in order to save time.
Sometimes, the whispering interpreter will use a headphone in order to get the

best possible sound from the original speaker.

Learning simultaneous interpreting

U It is preliminary exercises that command prime attention in introducing students
to the crucial task demand of simultaneity, perceived as the skill of listening and
speaking at the same time, by way o f ‘dual-task’ exercises. This involve a
listening task in combination with a second, different task, such as
simultaneously counting backwards or reading aloud.
A specific exercise in simultaneous verbal processing is shadowing, which is the

immediate repetition of auditory input in the same language with either minimal

delay (‘phoneme shadowing) or at greater lateness ( ‘phrase shadowing’).

Much less controversial than shadowing have been preliminary exercises with a
focus on content processing, such as simultaneous paraphrasing, shadowing
tasks combined with cloze exercise, or simultaneous interpreting of well-known

fairy tales.

/http://www.e1500.com/vb




U Beyond the first stage of training designed to familiarize students with the
technique of Sl, it is important to emphasise the need to focus on the process
rather than the product, to teach strategies particularly for coping with lexical and
structural difficulties, and to create a training environment that is as close to

real-life condition as possible.

What is sight translation?
O Sight translation is a special form of interpreting that can be used as a

preliminary exercise, or even an aptitude test. There is no doubt that sight

translation is an integral part of an interpreter’s translational competence

U Indeed ., interpreting at sight in combination with SI, as in the case of a
speaker reading a text that the interpreter has available in the booth, involves a
high degree of complexity.

0 The same hold true for spoken- language simultaneous interpreting practised in

the whispering and the relay mode as well as in remote conferencing

Example A
Interpret the following into Arabic.
Households gloomy over 2013 economic prospects, survey shows
» 43% of households believe their finances will worsen in 2013, compared
with 24% who expect it to improve.
» Consumers are braced for another year of austerity after the chancellor's
autumn statement failed to lift the gloom that has descended on the UK

economy.
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Example B
Interpret the following into English
¢ e Pl ooad) Ghall e AL 8 30 Of alailly dw Al 4G panadie (i3S
Gasd o 158 00 ol LEadle 8 )l adedll Gl pain) Jia 8 4l (S
2050 oo Ji meall il alaill Gda3 5l 2020 ple Jd Cpaiall o 35k
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L7 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in

interpreting.

1- According to a survey this month of attitudes to family finances, 43% of
households believe their finances will worsen in 2013, compared with 24% who
expect their income to improve.

2- George Osborne was forced to admit in his autumn statement that growth would
be lower than expected, but said he planned to boost investment and the
long—-term prospects for the economy.

3- More households were fearful of losing their jobs than in the previous month,
and most expected wage rises to remain below inflation, according to the
report.

4- Regional data showed that households in Wales were the most pessimistic,
those in the south-west the least downbeat.

5- Without a strong rise in consumer demand, a promised return to growth in the

latter part of 2013 could fail to materialise.
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6- Firms have held back investments on new plant and machinery until recently
and could mothball plans if they see consumers closing their purses and

wallets.

L7 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
Gl el ey ¢ allall (8 el e Glraad Sl asd Ay pell Jaally ;o Jlaadll JE -1
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8™ LECTURE

Interpreting Domains and Dimensions
Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1- show knowledge of interpreting domains and a number of conceptual
dimensions and parameters.

2- practise some kind of interpreting.

»» Domains and dimensions

Based on translation studies, the discipline of interpreting studies, with
theoretical subdomains based on a |list of situational variable. Varieties of
interpreting  (consecutive Vs simultaneous); the medium of interpreting (human,
machine, computer aided interpreting) ; language combinations; culture
combinations; areal/institution interpreting (interpreting in court, in the media,
etc..) text relations (text-type, degree of specialization , etc.); and partner
relations (source-text producer Vs target-text addressee)

The following set of eight dimensions could be adopted to map out the theoretical

territory of interpreting studies (i.e. Domains and dimensions of interpreting

Theory, Pochhacker, 20011):
1- Medium: human, machine, computer aided interpreting
2- Setting: international ( multilateral conference, int. Organisation, media, court,
police, health care, etc...)
3- Mode: consecutive , simultaneous whispered, sight,
4- Language (culture) Spoken— conference language — migrant language

5- Discourse: speeches —debates— face-to face
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6- Participants: equal representatives <«—individual vs. institutional representatives
7- Interpreter: professional interpreter <«»>semi-professional<—= natural or layman
interpreter

8- Problem: simultaneity <~ memory <« quality < stress«— effect< role

L8 Practical A

Interpret the following into Arabic.

California judge has found a 12-year-old boy criminally responsible for
murdering his neo—Nazi father.

Joseph Hall was just 10 years-old when he shot and killed his father,
Jeffrey, in the wearly hours of 1 May 2011. The verdict, delivered
yesterday, which pronounced Joseph guilty of second-degree murder,
means that the young defendant could be incarcerated in a juvenile facility
until he is 23 years-old.

Judge Jean Leonard, who heard the juvenile court case without a jury,
made her ruling following a trial that turned on whether the boy was fully
cognisant of right and wrong when he used a revolver to shoot his 32-

year-old father in the head at point blank range, as he dozed on a sofa

at the family’s home in Riverside County, 60 miles east of Los Angeles.

Prosecutors insisted that the Kkilling was premeditated, and that Hall knew
precisely what he was doing despite his young age. But his defence
lawyer, Matthew Hardy, argued that the Hall household was defined by
physical abuse, and that his client believed shooting his father would put

an end to that violence.
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Last week Hardy withdrew Hall’s initial plea of not guilty by reason of
insanity, and instead urged the judge to convict him of voluntary
manslaughter. Joseph Hall chose not to testify at the trial.

According to experts, 8,000 murder victims in the US in the past 32
years were Kkilled by their children, but 16 such crimes were committed by
defendants aged 10 or younger.

“He’s been conditioned to violence,” Hardy told the New York Times
before the trial. “He thought what he was doing was right, and while that
may be hard for other people to understand, in his mind, in a child's
mind, if he thought it was right, or at least didn't think it was wrong,
then he cannot be held responsible.”

President Obama has vowed vigorously to pursue recommendations from
his task force on gun violence, such as a “meaningful” ban on assault
weapons, in the face of opposition from Congress.

Mr Obama acknowledged that his preferred measures, which include
strengthening background checks and limiting access to high-capacity
magazine clips, may not get past Congress, but he said he was
determined to try.

L8 Practical B

Interpret the following into English .
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9™ LECTURE

Interpreting Approaches

+ Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to

1- show knowledge of approaches to training interpreters.

2- practise some kind of interpreting.

+» Approaches for Training Interpreters
For most of the twentieth century, nearly all training programme and institutions
were (geared top spoken-language interpreting in multilingual international
settings.
With the clear goal of developing professional skills in consecutive and
simultaneous interpreting, first generation teachers of interpreting , themselves
accomplished professionals, established a lasting tradition of training by
apprenticeship, that /s transfer of know-how and professional knowledge from
master to student, mainly by exercise modelled on real life tasks. This was
promoted by the Paris School of AIIC and reaffirmed that Apprenticeship was a
good one for training interpreter especially at University level.
As the certainties of the Paris School paradigm came to be questioned in the
1980s, calls for a more scientific approach were also made for interpreter
training. Representatives of the cognitive process-oriented paradigm have
applied their models to skill training for interpreters, highlighting aspects such
as component skills, strategies, processing capacily management and the
development of expertise.
Alongside a scientific approach centred on processing-skill components and

stages of expertise, a humanistic approach to curriculum foregrounds the
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personal and social aspects of instruction interaction and the process of

socialising student into a ‘community of professional practice’.

v’ Thus concepts such as ‘situated cognition’ ‘reflective practice, and
‘cognitive apprenticeship can be used to underpin a more student-oriented
and interaction-oriented refinement of established interpreter training
practices.

L9 Practical A

Interpret the following into Arabic.

1- The moment of climax is almost upon us. David Cameron is due to deliver his
speech on Britain's future relations with the European Union in the
Netherlands on Friday. The Prime Minister is expected to promise a
national referendum on our membership of the club to take place after the
next election.

2- Mr Cameron indicated in a radio interview today that the promise will come
with a barrel-full of caveats. Among other things, the Conservatives will
have to win a majority in 2015. Plus our European partners will have to
be wiling to amend the EU's governing treaties. In other words, the
promised popular vote may never arrive.

3- Nevertheless, a sense is growing that a British exit from Europe is now a
more real possibility than at any time since Edward Heath took us into the
Common Market in 1973.

4- Business leaders are starting to sound the alarm, warning that a British
withdrawal — even a mere vote on withdrawal — represents a serious danger
to our fragile economy. Some of the few remaining pro-European

Conservatives, including Lord Heseltine, are stirring too.
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5- Are their warnings merited? Just how economically damaging would what some

are calling a "Brexit" actually be for us?

Trade

1- Britain entered the European Union 40 years ago because of the perceived
economic advantages of being part of the single market. Back in the 1970s,
Europe was growing strongly — more strongly than Britain.

2- Today much of the bloc is in recession and still suffering from an economic
fever brought on by the eurozone debacle. But in raw economic terms
those trade advantages have actually grown.

3- The European Union is now a market of some 500 million people, thanks to
successive rounds of enlargement taking in first the newly democratic nations
of southern Europe and then the former Soviet satellites of Eastern Europe.
The EU is the destination for half of our exports. Lose access to those
markets and the danger to our exporters is self-evident.

4- Couldn't we negotiate a free-trade agreement with the EU, like Norway and
Switzerland? Perhaps we could. But that cannot be assumed. And what
would the terms of a future deal be? Would a departing Britain get a
decent settlement from our irked former club partners?

5- There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms might be
nervous about investing in Britain while the country pondered whether to stay

or leave.
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L9 Practical B Interpret the following into English .
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10°" LECTURE

Selection Criteria for Training Interpreters
+ Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1- show knowledge of the main traits required of any student interested in
becoming an interpreter.

2-practise some kind of interpreting.

+» General entry requirements for training interpreters
Depending on the level and duration of a given training programme, candidates
for interpreter training are expected to have a competence profile of the following
traits:

1- Knowledge (of languages and the world)

2- Cognitive skills (relating to analysis, attention and memory)

3- Personality traits (including stress tolerance and intellectual curiosity )

v’ Although there is some uncertainty about the level of written language

skills as an entry requirement in interpreting training, in many university-
level programmes, the acquisition of translation skills prior to interpreter
training remains built into the curriculum.

+» Aptitude testing for training interpreters

A variety of procedures have been adopted by different institutions to test

candidates for knowledge, skills and personal qualities which are considered

necessary to successfully acquire professional competence in interpreting.
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For conference interpreting, for example, traditional examination methods include

holistic communicative task such as :
e bilingual or multilingual interview
e impromptu speech production,
e and oral summary rendition in another language.

v' These procedures have been criticised for being quite subjective and lack

of validity and reliability.

Another type is the use of translation tasks such as
e written translation,
e sight translation
e and written summary in another language

Personality traits could be summarised as follows:

motivation and learning style

coping with physical as well as emotional stress.

the ability to grasp rapidly and to convey the meaning of spoken discourse
doing well at Recall, Cloze and Error detection tests as well as ‘subskills-

based text of verbal fluency and comprehension

v' A Screening procedure for training interpreters could be as follows; a five

part written test for language proficiency and general knowledge, series

of oral test, including written recall of a recorded passage, error detection

and sight translation
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L10 Practical A

Interpret the following into Arabic.

1- France has continued to launch air strikes against Islamist rebels in Mali as
plans to deploy African troops gathered pace on Tuesday.

2- Residents of the besieged town of Diabaly sought shelter inside their homes
after a night of bombing aimed at dislodging the insurgents who seized the
town on Monday.

3-Local people told journalists they had heard explosions throughout the night,
coming from the direction of the garrison town's military camp.

4-West African defence chiefs are set to meet in Bamako on Tuesday to
approve plans to speed up the deployment of 3,300 regional troops, foreseen
in a UN-backed intervention plan to be led by Africans.

5-Speaking from a French military base in Abu Dhabi at the start of a day-long
visit to the United Arab Emirates, President Francois Hollande said French
forces in Mali had carried out further strikes overnight, "which hit their
targets”.

6-"We will continue the deployment of forces on the ground and in the air,"
Hollande said. "We have 750 troops deployed at the moment and that will
keep increasing, so that as quickly as possible we can hand over to the

Africans.”

7-He saw the African troop deployment taking "a good week".

8- Paris plans to field a total 2,500 soldiers in its former colony to bolster the
Malian army and work with the intervention force provided by West African

states.
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9-The French foreign minister, Laurent Fabius — accompanying Hollande on a
visit aimed at firming up trade relations and making progress on a possible
sale of 60 Rafale fighter jets — said he was confident Gulf Arab states would
also help the Mali campaign.

10— Fabius said there would be a meeting of donors for the Mali operation, most
likely in Addis Ababa at the end of January.

11- He predicted the current level of the French involvement in Mali would go on
for "a matter of weeks".

L10 Practical B

Interpret the following into English .
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11°T LECTURE

Globalization and Interpreting

+ Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to

1- Identify the relationship between globalization and interpreting Studies.

2- practise some kind of interpreting.

¢ Globalization and Interpreting
There is a close relationship between globalization and interpreting studies. For
international conference interpreting, itself an early example of a ‘global
profession’, globalization is a mixed blessing.  While the trend to carry out
transaction in business, politics, arts, and science on a world—-wide scale could
be assumed to boost the role of interpreters in international communication,
the spread of English as a lingua franca largely offsets this potential need.

As much as the official language policy, and interpreting policy, of the EU

will preserve Europe’s heritage as the heartland of multilateral conference

interpreting, the spread of international English is likely to shrink the market for
conference interpreters there as well.

At the same time , the related trend of ‘localisation’ makes more international
(usually English) informational input available to more local and diverse
recipients (as in the case of ‘glocalized’ training of sales personnel). This
trend tends to sustain the need for conference interpreting services, either in
bilingual meetings involving English and the local language, or in events with
asymmetrical (one-to-many) language arrangement. The former case
highlights the role of bilateral interpreting, not only in the tradition liaison

mode but especial in the simultaneous mode (including simultaneous dialog
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interpreting) for which the implications of A-to-B interpreting have yet to be
addressed more fully. In the case of meetings with only English spoken on

the floor and interpreted into a range of languages, more fundamental issues

of power relations and cultural adaptation where interpreters may be ‘relegated

to mere localisers of dominant ideologies’.

The increasing presence of China and other Asian countries on the international
stage and diverse developments in these countries tend to have some broader
implications for interpreting practice and interpreting studies. These include
the enormous quantitative growth potential for the profession, and hence of
training (and research); more pronounced cross—cultural, and not least
ideological, differences, and particularly cross-linguistics challenges which are
likely to give rise a more prominent role in interpreting research to specialists
in linguistics, foreign language teaching and bilingual studies.

Globalization is also applied to movement or migration of people which
manifests itself in increasingly multi-ethnic and linguistically diverse societies.
Public institutions in host countries, for example, tend to need intercultural
communication or polices to ensure access regardless of language or -cultural
background. The role of interpreting and interpreters could be manifested in
identifying new training needs , developing new policies and carrying out ‘action
research’ on issues such as student selection and assessment as well as new

methods of instruction.
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L11 Practical A

Interpret the following into Arabic.

What happened to Louise Woodward?

In February 1997, British nanny Louis Woodword was charged with the murder of
toddler Mathew Eappan. Prosecutors alleged her mistreatment caused the
fractured skull that killed the eight month old, and amid a blaze of publicity she
was sentenced to life for second-degree murder. But on appeal the verdict was
reduced to involuntary manslaughter and she was freed.

Wood word returned to the UK and after a high profile interview with Martin
Bashir, left the public eye. She trained as a lawyer and according to reports,
joined a solicitors’ firm in Oldham in 2004. A year later, she was said to have
left to become a dance teacher.

An Irish nanny living illegally in the US is facing the prospect of a murder
charge after a baby was allegedly fatally injured while in her care.

Aisling McCathy Brady, 34, has pleaded not guilty to accusation of fatally
assaulting one-year-old Rehma Sabir while looking after the child at her
employer’s home in Cambridge, Massachusetts.

L11 Practical B

Interpret the following into English .
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LECTURE 12

Technologization and Interpreting

+ Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
1- Identify the relationship between technologization and interpreting Studies.
2- practise some kind of interpreting.

¢ Technologization and Interpreting
The role of technology is no less a long-standing issue in interpreting than
globalization. Indeed, the field might not exist as such if it had not been for
the use of electro—acoustic transmission equipment to allow for simultaneous
interpreting in the 1920. Half a century later , advances in telecommuinations
and digital data processing technology began to usher in development which
stand profoundly transform the way interpreting is practised in the twenty—first
century. The most visible manifestation of ‘the technologizing of interpreting’, is to

remote interpreting in international conference settings and videoconferences. Its

effect on simultaneous interpreters’ working conditions and on the profession in

general will be a focus of research for years to come, with issues such as
stress, visual access and psycho-social factors requiring particular attention.

In communication involving deaf and hearing-impaired people, the increasing
availability of audiovisual telecommunications equipment is likely to facilitate
remote interpreting arrangement, whereas more efficient technologies for
converting speech to text, and written input into spoken output, may favour the
use of script-based communication and make interpreters redundant. In the
long term, advanced prosthetic technology (cochlear implant) made available

to- or imposed on- deaf people may well make the community of signed-
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language users even more heterogeneous, and the market for sign language
interpreters more fragmented.

The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter
training, including the need to introduce would-be interpreters to the efficient
use of state-of-the-art electronic equipment in and outside the booth; the
need to prepare trainees for various types of remote interpreting arrangements;
and the deployment of digital training stations and web-based source-text
archives for classroom instruction as well as self-study.

Furthermore, interpreting researchers will also benefit from  the availability of
new equipment and tools to enhance the efficiency of empirical data collection
and analysis. Survey research, for instance, may increasingly be done over
the internet, and powerful software facilitates the processing of quantitative as
well as qualitative data. Fieldwork involving discourse data can rely on digital,

and less obtrusive, recording equipment, and subsequent transcription will be

aided by specialised software and speech recognition systems. This will also

enhance the feasibility of applying corpus-linguistic methods to large corpora of

source, target and parallel texts from authentic interpreted events.

L12 Practical A

Interpret the following into Arabic.
A WOMAN told last night how her eye was eaten away by what she claims
was a contact lens fungus.
Jacqueline Stone, 42, spent 17 weeks in hospital after wearing popular

disposables for one day.
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Jacqui, who bought the All-Day Comfort lenses online in the UK, said: “They
felt uncomfortable all day. When | took them out, the left one had stuck to
my eye.”

Her vision became blurred and she was given drops by her doctor. Two days
later, the maths teacher was in agony and went to clinic where she was
given MORE drops - only for it to worsen last May.

The mum of two recalled: “A white pocket of pus started forming over my
pupil and eventually burst, splitting my eyeball.

“I was screaming. My 15-year-old son Charlie called an ambulance and |
was given morphine, but it didn’t touch the pain. I’ve given birth twice but
nothing compares to that. | could feel the bug eating through my eye.”
Jacqui saw specialists at her local Broomfield Hospital in Chelmsford, Essex,
and at Moorfields Eye Hospital, London, who prescribed drops.

After another month, she went to Addenbrooke’s Hospital, Cambridge, where
she was finally diagnosed with a fungal infection caused by Fusarium. It had
eaten through three layers of her eye and 70 nerves. Powerful drugs then
caused severe vomiting which led to internal bleeding.

After 22 operations, surgeons were forced to remove her eye. Jacqui, from

Rayne, Essex, said: “It would have killed me. Now I'm terrified the fungus

will come back if | get ill.”
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L12 Practical B

Interpret the following into English .
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LECTURE 13
Orientation of Interpreting Studies
+ Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
1- Identify the main steps in completing an interpreting research project

2- practise some kind of interpreting.

+¢ Orientation of Interpreting Studies
Having studied some basic issues in Interpreting studies as a discipline, it is
now important to consider some future plan if you want to specialise in
interpreting studies.
» Getting started
For those would-be researchers in interpreting, there is no list of particular
research questions, no a description of the methods to be adopted. The field is
indeed wide open and the plurality of domains and paradigm makes it impossible
to compile a systematic and balanced research agenda and methodological

inventory.

Therefore, to take one’s first steps towards the goal of completing an

interpreting research project, one needs to follow the following steps:

1- You need to gain an overview of the territory of interpreting. In other
words, you should by now have had some kind of basic understanding and
broad overview of the map of the interpreting studies landscape.

2- 1t is vital to find your bearings and reflect on your ‘position’; that is, where
you stand with regard to both your professional and you institutional

(academic ) environment.
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3- These contextual factors, including the prevailing research paradigms as well
a your relevant personal experience, will largely determine underlying ‘model’,
or theory, or interpreting.

4-You should be able to choose a research topic that interests you. There
are many additional and related concepts and issues on which you may
want to build a research idea of your own.

5- Having found the place you want to explore in depth, you need to ‘dig
deeper’ that is , “read, read, and read”. You reading is designed to
establish, in detail, the state of the art in your topic area.

6- The reading process will help you formulate a specific research question and
consider ways in which might be addressed. The purpose you have set yourself
for your study will shape your methodological orientation and strategy.

7- Making your basic stance as explicit as possible for yourself, and for
others, is an important step after all because it largely informs the way you
will design and implement your study.

8- Deciding on a research design, for instance, may not mean the same to
someone testing a causal hypothesis in a laboratory as it does to someone
wishing to understand how participant behave in a real-life event. In the
former case, a number o standard designs with certain types of experimental

conditions, subjects, materials and methods may be available to choose from.

In the latter, preparing to ‘go into the field® may require a complex process

to develop an appropriate design under a particular set of (often unknown )
circumstances and constraints . The context of research includes a number of
factors which may have significant influence on the design of a study.

These factor are : personal goals, ethical concerns, research skills, personal
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experience, and prevailing paradigms. The contextual factors influencing
research design: The purposes- that is the object and goals of a study,
including pragmatic consideration and personal motivations— and the
conceptual context —that is the theoretical assumptions and frameworks
informing or guiding the study. Are linked up to the research questions as
the central component, which is in turn closely related with the methods
and techniques to be used and the validity issues hearing on the study.
9- It is important to know how to plan and organise your study
10- And how to implement your research design by collecting , processing and
analysing various types of data
11- And how to evaluate and interpret your findings in relation to the research
question and the underlying theoretical framework
12- And how to report on you study in an appropriate way, be in the form of a

conference presentation. A journal article or an academic thesis

L13 Practical A

Interpret the following into Arabic.

At least 14 people died and scores more were injured in an explosion at the

main headquarters of Mexico's state-owned oil company in Mexico City

Thursday.

The blast damaged three floors of the building, sending hundreds into the

streets and a large plume of smoke over the skyline.
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http://www.guardian.co.uk/world/mexico

Interior minister Miguel Angel Osorio Chong said 80 people were injured along

with the 14 dead, but told local television the death toll could still rise.

There were also reports that as many as 30 people were trapped in the
debris from the explosion, which occurred in the basement of an administrative
building next to the 52-storey tower of Petroleos Mexicanos. There was no
immediate cause given for the blast.

"It was an explosion, a shock, the lights went out and suddenly there was a
lot of debris,” employee Cristian Obele told Milenio television, adding that he
had been injured in the leg. "Coworkers helped us get out of the building."
The tower, where several thousand people work, was evacuated. The main
floor and the mezzanine of the auxiliary building, where the explosion occurred,
were heavily damaged, along with windows as far as three floors up.

"We were talking and all of sudden we heard an explosion with white smoke
and glass falling from the windows,” said Maria Concepcion Andrade, 42, who
lives on the block of Pemex building. "People started running from the building
covered in dust. A lot of pieces were flying."

A reporter at the scene saw rescue workers trying to free several workers
trapped. Television images showed people being evacuated by office chairs,
and gurneys. Most of them had injuries likely caused by falling debris. Police
landed four rescue helicopters to remove the dead or injured. About a dozen
tow trucks were furiously moving cars to make more landing room for the
helicopters.

In an earlier tweet, the company said it had evacuated the building as a
precautionary measure because of a problem with the electrical system in the

complex that includes the skyscraper.
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Streets surrounding the building were closed as evacuees wandered around,
and rescue crews loaded the injured into ambulances.

Interior department spokesman Eduardo Sanchez confirmed that an explosion in
a basement garage damaged the first and second floors of the auxiliary

building, which is located in a busy commercial and residential area.

L13 Practical B

Interpret the following into English .
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LECTURE 14
1- what is interpreting?
= conceptual roots of interpreting
= Defining interpreting
2- interpreting as translation
- translation is defined as:
e A process conveying the 'sameness of meaning'
e The transfer of thought and ideas
e A situation-related and function-oriented complex
e Translation within a culture
- so interpreting could have the following key areas of theoretical framework:
e The scope of the interpreter's task (mainly production)
The perspective on the translational process (target-oriented 'production’ rather
than source—dependent ‘transfer'), and

The normative specification of the translation product(the assumption of

'similarity' in meaning or effect)

3- interpreting settings
- interpreting inter-social and intra—social settings:
1. Business interpreting ,goods or doing 'business'
2. Liaison interpreting is a form of interpreting practiced mainly in commercial
negotiations
. Diplomatic interpreting
. Military interpreting
. Court interpreting

. Sign language interpreting
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7. Community interpreting or public service interpreting (in the UK) and cultural

interpreting (in Canada)
8. Media interpreting or broadcasting interpreting
4- interpreting constellations of interaction
- There are the following groupings
1. Bilateral interpreting or dialogue interpreting types of texts
2. Multilateral communication interpreting
3. Conference interpreting
- the definition of a conference interpreter
5- interpreting typological parameters
language modality: is it spoken language, sign language interpreting, signed
language interpreting or interpreting for the deaf
working mode: consecutive, simultaneous, whispered interpreting
directionality: is it face-to-face dialogue, is it 'back and forth' , is it bilateral
interpreting
use of technology
professional status: are you professional interpreter with special skills or a lay
interpreter
6- what is consecutive interpreting?
- Interpreting after the speaker has finished
- learning consecutive interpreting by note taking and memory training
7- what is simultaneous interpreting?

- takes place as the source-language text is being presented (SI)
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in whispered simultaneous interpreting, the interpreter is seated or standing
among the delegates and interprets simultaneously directly into the ear of the
delegates
learning simultaneous interpreting

8- interpreting domains and dimensions

1. Medium: human, machine, computer aided interpreting

2. Setting: international ( multilateral conference, int. Organisation, media, court,

police, health care, etc
. Mode: consecutive, simultaneous, whispered, sight
. Language: (culture) spoken ,conference language, migrant language
. Discourse: speeches, debates, face-to-face
. Participants: equal representatives, individual VS. institutional representatives
. Interpreter: professional interpreter, semi-professional, natural or layman
interpreter
8. Problem: simultaneity, memory, quality, stress, effect, role
9- approaches for training interpreters
- apprenticeship, that is transfer of know—-how and professional knowledge from
master to student, mainly by exercise modelled on real life tasks
More scientific approach where representatives of the cognitive process-oriented
paradigm have applied their models to skill training for interpreters. Highlighting
aspects such as component skills, strategies, processing capacity management
and the development of expertise.
a humanistic approach to curriculum foregrounds the personal and social

aspects of instruction interaction
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10-selection criteria for training interpreters

- general entry requirements for training interpreters
1. Knowledge (of language and the world)

2. Cognitive skills ( relating to analysis, attention and memory)

3. Personality traits ( including stress tolerance and intellectual curiosity )

- aptitude testing for training interpreters

For conference interpreting, for example, traditional examination methods include

holistic communicative task such as:
e Bilingual or multilingual interview
e Impromptu speech production

e And oral summary rendition in another language

- Personality traits
- a screening procedure

11- Globalization and interpreting

- the relationship between globalization and interpreting studies

12- technologization and interpreting studies

- the relationship between technologization and interpreting studies

13-orientation of interpreting studies

- there are about 12 steps towards the goal of completing an interpreting

research project
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Example of exam questions
Please, choose one answer and circle the appropriate letter:

1) The notion of 'activity' in translation could
a. Be adapted to a ‘practice’ in interpreting
b. Be specified as a 'service' in interpreting
. Be qualified as ‘commercial’ in interpreting

. Be modified as 'production’ in interpreting

The most appropriate interpreting of Las: s} al ¢l Sa ) (IS 381 SUB alaal) 3 aiai)

(o) e ddage o) bl aludiy is

a. A teacher went on to say: He was a happy man, never seen him return
with zero hands
. The teacher went on to say: He was a good man, never seen him giving
in to despair returning with yellow hands
. The teacher went on to say: He was a happy man. | had never seen him
giving in to despair when he returned empty-handed
. The teacher went on to say: He was a happy man. I've never seen him

giving up hope as he returns home with nothing in his hands

Translation notions like transfer, ideas, sameness, intention or culture are
. Adaptable to the definition of interpreting

. Adoptable to the definition of interpreting

. Portable to the definition of interpreting

. Compatible with the definition of interpreting
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4) The most appropriate interpreting of (Cxiia dia s J3ia ) Al g aa Jay Jil) js
. A man and a woman transferred to a new house since two years

man and his wife moved into a new house two years ago

A
. A man and his wife were moved into a new house since two years
A

man with his wife were moved into a new house two years ago

f wish success to aff
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